Załącznik nr 5 do Uchwały Senatu Nr 1138 Akademii Medycznej
							  we Wrocławiu z dnia 24 kwietnia 2012 r. 
	Sylabus

	Część A- Opis przedmiotu kształcenia

	Nazwa modułu/przedmiotu:
	Język łaciński
	Kod modułu
	

	Wydział:
	Farmaceutyczny z oddziałem Analityki Medycznej

	Kierunek studiów:
	Analityka Medyczna

	Specjalności:
	

	Poziom studiów
	jednolite magisterskie X 
[bookmark: _GoBack]I stopnia    
II stopnia    
III stopnia    
podyplomowe 

	Forma studiów
	stacjonarne  X  niestacjonarne X

	Rok studiów:
	II
	Semestr studiów: 
	 III

	Typ przedmiotu
	obowiązkowy własny wydziału X   fakultatywny 

	Rodzaj przedmiotu
	Kształcenia ogólnego   X podstawowy  kierunkowy 

	Język wykładowcy:
	polski X   obcy X

	Forma kształcenia
	Godziny

	Wykład
	

	Seminarium
	

	Ćwiczenia
	30

	Zajęcia kliniczne
	

	Zajęcia praktyczne
	

	Praktyki zawodowe
	

	E-learning
	

	Inne
	

	Razem
	 30

	Cele kształcenia:
1) Zapoznanie z podstawowymi zasadami gramatyki łacińskiej w zakresie deklinacji i odmian wybranych czasowników
2) Gromadzenie i utrwalenie słownictwa z różnych dziedzin medycznych

	Macierz efektów kształcenia dla modułu/przedmiotu w odniesieniu do metod weryfikacji zamierzonych efektów kształcenia oraz formy realizacji zajęć.

	Numer efektu kształcenia
	Student, który zaliczy moduł (przedmiot) wie/umie/potrafi:
	Metody weryfikacji osiągnięcia zamierzonych efektów kształcenia:
	Forma zajęć dydaktycznych:
* wpisz symbol

	K_W 01


K_W 05


K_W 17
	-Zna łacińskie terminy medyczne w zakresie narządów i układów
-Rozumie terminologię łacińską w przedmiotach związanych z kierunkiem studiów
-Rozumie zwroty i sentencje łacińskie w praktyce zawodowej i w życiu codziennym
	Sprawdzian pisemny, kartkówki, odpowiedź ustna
	Ć

	K_U 41
	- Objaśnia łacińskie terminy medyczne
- Stosuje terminologię łacińską w przedmiotach związanych z kierunkiem studiów
- Korzysta z języka łacińskiego jako bazy do nauki języków nowożytnych
- Potrafi zastosować zwroty i sentencje łacińskie w praktyce zawodowej i w życiu codziennym
	Sprawdzian pisemny, kartkówki, odpowiedź ustna
	Ć

	K_K 06
	Wykazuje nawyk i umiejętność samokształcenia
	Obserwacja postawy studenta
	

	* W- wykład; S- seminarium; Ć- ćwiczenia; EL- e-learning; ZP- zajęcia praktyczne; PZ- praktyka zawodowa;

	Proszę oznaczyć krzyżykami w skali 1-3 jak powyższe efekty lokują państwa zajęcia w działach: przekaz wiedzy, umiejętności czy kształtowanie postaw np.:
Wiedza + + +
Umiejętności + +
Postawy +

	Nakład pracy studenta (bilans punktów ECTS)

	Forma nakładu pracy studenta
(udział w zajęciach, aktywność, przygotowanie sprawdzenie, itp.)
	Obciążenie studenta (h)

	1. Godziny kontaktowe
	30

	2. Czas pracy własnej studenta
	5

	Sumaryczne obciążenie pracy studenta
	35

	Punkty ECTS za moduł/przedmiotu
	1

	Uwagi
	

	Treść zajęć: ( proszę wpisać hasłowo tematykę poszczególnych zajęć, pamiętając, aby przekładała się ona na
zamierzone efekty kształcenia)
1. Krótka informacja o języku łacińskim. Terminologia łacińska w języku naukowym ze szczególnym uwzględnieniem terminologii medyczno-farmaceutycznej. Alfabet. Wymowa. Iloczas. Akcent. Ćwiczenia w czytaniu.
2. Przypomnienie zasad wymowy i akcentowania. Gromadzenie słownictwa łacińskiego z anatomii, histologii, fizjologii, diagnostyki, chemii i botaniki. Omówienie koniugacji łacińskiej. Ćwiczenia w odmianie wybranych czasowników związanych z kierunkiem studiów. 
3. Ogólne wiadomości o deklinacji łacińskiej. Przypadki. Rodzaje. Podział na deklinacje. Dokładne zaznajomienie z deklinacją I. Wzór odmiany. Podanie przykładów słownictwa anatomicznego, rozpoznań, nazw roślin i postaci leków. Czytanie i tłumaczenie tekstu Linguam Latinam discimus.
4. Deklinacja II. Rzeczowniki i przymiotniki rodzaju męskiego i nijakiego. Wyjątki. Tekst: De bacteriis – czytanie i tłumaczenie. Ćwiczenia gramatyczne.
5. Powtórzenie deklinacji I i II. Czytanie i tłumaczenie tekstów: De remediis, De morbis et medicamentis. Indicativus, infinitivus praesentis passivi czasowników czterech koniugacji. Ważniejsze przyimki łączące się z acc. I z abl. 
6. Tekst: De acidis – czytanie i tłumaczenie. Wprowadzenie deklinacji III. Dokładne omówienie rodzaju męskiego. Wzór odmiany. Wyjątki. Tekst: Varia – czytanie i tłumaczenie. Ćwiczenia gramatyczne.
7. Deklinacja III rodzaj żeński. Wyjątki. Tekst: De Solutionibus – czytanie i tłumaczenie. Stany zapalne – tworzenie nazw od wybranych narządów.
8. Deklinacja III rodzaj nijaki. Wyjątki. Rzeczowniki pochodzenia greckiego zakończone na –ma np. syndroma, systema, neoplasma etc. Tekst: De neoplasmatis – czytanie i tłumaczenie. Ćwiczenia gramatyczne.
9. Podsumowanie deklinacji III. Nieprawidłowości w odmianie niektórych rzeczowników np. rzeczowniki równozgłoskowe rodzaju żeńskiego zakończone w nom. sing. na –is, zwłaszcza pochodzenia greckiego typu dosis, analysis, tuberculosis etc. Odmiana rzeczowników vas i vis. Teksty: De Extractis i De hepate. Ćwiczenia gramatyczne.
10. Przymiotniki deklinacji III. Odmiana rzeczowników z przymiotnikami. Participium praesentis activi. Tekst: De remediis expectorantibus – czytanie i tłumaczenie.
11. Deklinacja IV. Rzeczowniki rodzaju męskiego i nijakiego. Wyjątki rodzaju żeńskiego. Tekst: De sensibus – czytanie i tłumaczenie. Ćwiczenia gramatyczne.
12. Deklinacja V. Wyjątki rodzaju męskiego. Tekst: De scabie et parasitis. Powtórzenie wybranych zagadnień gramatycznych I słownictwa przed sprawdzianem.
13. Sprawdzian pisemny.
14. Tekst: De methodis dignoscendi et curandi morbos – czytanie I tłumaczenie, objaśnienie form gerundium, występujących w tekście. Stopniowanie przymiotników regularne i nieregularne. Liczebniki.
15. Tekst: De ossibus – czytanie i tłumaczenie. Wybrane zaimki. Zaliczenia. Uzupełnianie braków.

	Literatura podstawowa i uzupełniająca, inne pomoce dydaktyczne:
Podręcznik: S. Filipczak-Nowicka, Z. Grech-Żmijewska Lingua Latina ad usum medicinae studentium (wypożyczony ze SJO),
Sabina Filipczak-Nowicka Lingua Latina ad usum Pharmacia studentium – wybrane teksty i ćwiczenia. Materiały ksero przygotowane przez wykładowców.

	Wymagania dotyczące pomocy dydaktycznych (np. laboratorium, rzutnik multimedialny, inne…)
· Sala ćwiczeń

	Warunki uzyskania zaliczenia przedmiotu:
· Zaliczenie ćwiczeń - kolokwium



Nazwa i adres jednostki prowadzącej moduł/przedmiot, kontakt (tel./email) 
Studium Języków Obcych, ul. Mikulicza-Radeckiego 7, Tel. 71 784 14 82, e-mail: stj@am.wroc.pl 
Nazwisko osoby prowadzącej/osób prowadzących zajęcia
Mgr Aleksandra Ignaczewska
Mgr Monika Fikus-Kohut

Podpis Kierownik jednostki prowadzącej zajęcia 		Podpis Dziekana
				

Data sporządzenia sylabusa 28.05.2013r. 
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